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Criminal Law Convention On Corruption

Preamble

The member States of the Council of Europe, and the other States having
participated in the elaboration of this Convention,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity
between its members;

Recognising the value of fostering co-operation with the other States signatories
to this Convention;

Convinced of the need to pursue, as a matter of priority, a common criminal
policy aimed at the protection of society against corruption, including the adoption of
appropriate legislation and preventive measures;

Emphasising that corruption threatens the rule of law, democracy and human
rights, undermines good governance. fairness and social justice, distorts
competition, hinders economic development, and endangers the stability of
democratic institutions and the moral foundations of society;

Believing that an effective fight against corruption requires increased, rapid and
well-functioning international co-operation in criminal matters;

Welcoming recent  developments which  further advance international
understanding and co-operation in combating corruption, including actions of the
United Nations, the World Bank, the International Monetary Fund, the World Trade
Organisation, the Organisation of American States, the OECD and the European
Union;

Having regard to the Programme of Action against Corruption, adopted by the
Committee of Ministers of the Council of Europe in November 1996, following the
recommendations of the 19th Conference of European Ministers of Justice (Valletta,
1994);

Recalling in this respect the importance of the participation of non-member
States in the Council of Europe’s activities against corruption and welcoming their
valuable contribution to the implementation of the Programme of Action against
Corruption;

Further recalling that Resolution N° 1 adopted by the European Ministers of
Justice at their 21st Conference (Prague, 1997) recommended the speedy
implementation of the Programme of Action against Corruption, and called, in
particular, for the early adoption of a criminal law Convention providing for the co-
ordinated incrimination of corruption offences, enhanced co-operation for the
prosecution of such offences as well as an effective follow-up mechanism open to
member States and non-member States on an equal footing;

Bearing in mind that the Heads of State and Government of the Council of
Europe decided, on the occasion of their Second Summit held in Strasbourg on 10
and 11 October 1997, to seek common responses to the challenges posed by the
growth in corruption and adopted an Action Plan which, in order to promote co-
operation in the fight against corruption, including its links with organised crime and
money laundering, instructed the Committee of Ministers, inter alia , to secure the
rapid completion of international legal instruments pursuant to the Programme of
Action against Corruption;



Considering moreover that Resolution (97) 24 on the 20 Guiding Principles for
the Fight against Corruption, adopted on 6 November 1997 by the Committee of
Ministers at its 101st Session, stresses the need rapidly to complete the elaboration
of international legal instruments pursuant to the Programme of Action against
Corruption,

In view of the adoption by the Committee of Ministers, at its 102nd Session on
4 May 1998, of Resolution (98) 7 authorising the partial and enlarged Agreement
establishing the "Group of States against Corruption — GRECO", which aims at
improving the capacity of its members to fight corruption by following up compliance
with their undertakings in this field,

Have agreed as follows:
Chapter |
USE OF TERMS
Article 1 — Use of terms
For the purposes of this Convention:

a. "public official" shall be understood by reference to the definition "official",
"public officer", "mayor", "minister" or "judge" in the national law of the State in
which the person in question performs that function and as applied in its criminal

law:

b. the term "judge" referred to in sub-paragraph a above shall include
prosecutors and holders of judicial offices;

c. in the case of proceedings involving a public official of another state, the
prosecuting State may apply the definition of public official only insofar as that
definition is compatible with its national law;

d. "legal person" shall mean any entity having such status under the applicable
national law, except for States or other public bodies in the exercise of State
authority and for public international organisations".

Chapter lI
MEASURES TO BE TAKEN
AT NATIONAL LEVEL
Article 2 — Active bribery
of domestic public officials

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary
to establish as criminal offences under its domestic law, when committed
intentionally, the promising, offering or giving by any person, directly or indirectly, of
any undue advantage to any of its public officials, for himself or herself or for anyone
else, for him or her to act or refrain from acting in the exercise of his or her
functions.

Article 3 — Passive bribery
of domestic public officials

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary
to establish as criminal offences under its domestic law, when committed
intentionally, the request or receipt by any of its public officials, directly or indirectly,
of any undue advantage, for himself or herself or for anyone else, or the acceptance



of an offer or a promise of such an advantage, to act or refrain from acting in the
exercise of his or her functions.

Article 4 — Bribery of members
of domestic public assemblies

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary
to establish as criminal offences under its domestic law, the conduct referred to in
Articles 2 and 3, when involving any person who is a member of any domestic public
assembly exercising legislative or administrative powers.

Article 5 — Bribery
of foreign public officials

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary
to establish as criminal offences under its domestic law, the conduct referred to in
Articles 2 and 3, when involving a public official of any other State.

Article 6 — Bribery of members
of foreign public assemblies

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary
to establish as criminal offences under its domestic law, the conduct referred to in
Articles 2 and 3, when involving any person who is a member of any public assembly
exercising legislative or administrative powers in any other State.

Article 7 — Active bribery
in the private sector

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary
to establish as criminal offences under its domestic law, when committed
intentionally in the course of business activity, the promising, offering or giving,
directly or indirectly, of any undue advantage to any persons who direct or work for,
in any capacity, private sector entities, for themselves or for anyone else, for them
to act, or refrain from acting, in breach of their duties.

Article 8 — Passive bribery
in the private sector

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary
to establish as criminal offences under its domestic law, when committed
intentionally, in the course of business activity, the request or receipt, directly or
indirectly, by any persons who direct or work for, in any capacity, private sector
entities, of any undue advantage or the promise thereof for themselves or for
anyone else, or the acceptance of an offer or a promise of such an advantage, to act
or refrain from acting in breach of their duties.

Article 9 — Bribery of officials
of international organisations

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary
to establish as criminal offences under its domestic law, the conduct referred to in
Articles 2 and 3, when involving any official or other contracted employee, within the
meaning of the staff regulations, of any public international or supranational
organisation or body of which the Party is a member, and any person, whether
seconded or not, carrying out functions corresponding to those performed by such
officials or agents.



Article 10 — Bribery of members
of international parliamentary assemblies

Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to establish as criminal offences under its domestic law the conduct
referred to in Article 4 when involving any members of parliamentary assemblies of
international or supranational organisations of which the Party is a member.

Article 11 — Bribery of judges
and officials of international courts

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary
to establish as criminal offences under its domestic law, the conduct referred to in
Articles 2 and 3 involving any holders of judicial office or officials of any international
Court whose jurisdiction is accepted by the Party.

Article 12 — Trading in influence

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary
to establish as criminal offences under its domestic law, when committed
intentionally, the promising, giving or offering, directly or indirectly, of any undue
advantage to anyone who asserts or confirms that he or she is able to exert an
improper influence over the decision-making of any person referred to in Articles 2, 4
to 6 and 9 to 11 in consideration thereof, whether the undue advantage is for himself
or herself or for anyone else, as well as the request, receipt or the acceptance of the
offer or the promise of such an advantage, in consideration of that influence,
whether or not the influence is exerted or whether or not the supposed influence
leads to the intended result.

Article 13 — Money laundering
of proceeds from corruption offences

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary
to establish as criminal offences under its domestic law, the conduct referred to in
the Council of Europe Convention No 141, Article 6, paragraphs 1 and 2, under the
conditions referred to therein, when the predicate offence consists of any of the
criminal offences established in accordance with Articles 2 to 12 of this Convention,
to the extent that the Party has not made a reservation to these offences or does not
consider such offences as serious ones for the purpose of their money laundering
legislation.

Article 14 — Account offences

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary
to establish as offences liable to criminal or other sanctions under its domestic law
the following acts or omissions, when committed intentionally, in order to commit,
conceal or disguise the offences referred to in Articles 2 to 12, to the extent the
Party has not made a reservation:

a) creating or using an invoice or any other accounting document or record
containing false or incomplete information;

b) unlawfully omitting to make a record of a payment.
Article 15 — Participatory acts

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary
to establish as criminal offences under its domestic law aiding or abetting the



commission of any of the criminal offences established in accordance with this
Convention.

Article 16 — Immunity

The provisions of this Convention shall be without prejudice to the provisions of
any Treaty, Protocol or Statute, as well as their implementing texts, as regards the
withdrawal of immunity.

Avrticle 17 — Jurisdiction

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to establish jurisdiction over a criminal offence established in accordance
with Articles 2 to 14 of this Convention where:

a) the offence is committed in whole or in part in its territory;

b) the offender is one of its nationals, one of its public officials, or a member of
one of its domestic public assemblies;

c) the offence involves one of its public officials or members of its domestic
public assemblies or any person referred to in Articles 9 to 11 who is at the same
time one of its nationals.

2. Each Party may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, by a declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe, declare that it reserves the right not to
apply or to apply only in specific cases or conditions the jurisdiction rules laid down
in paragraphs 1 b) and c), of this Article or any part thereof.

3. If a Party has made use of the reservation possibility provided for in
paragraph 2 of this Article, it shall adopt such measures as may be necessary to
establish jurisdiction over a criminal offence established in accordance with this
Convention, in cases where an alleged offender is present in its territory and it does
not extradite him to another Party. solely on the basis of his nationality, after a
request for extradition.

4. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised by a
Party in accordance with national law.

Article 18 — Corporate liability

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to ensure that legal persons can be held liable for the criminal offences of
active bribery, trading in influence and money laundering established in accordance
with this Convention, committed for their benefit by any natural person, acting either
individually or as part of an organ of the legal person, who has a leading position
within the legal person. based on:

— a power of representation of the legal person, or
— an authority to take decisions on behalf of the legal person, or
— an authority to exercise control within the legal person,

as well as for involvement of such a natural person as accessory or instigator in
the above-mentioned offences .

2. Apart from the cases already provided for in paragraph 1, each Party shall
take the necessary measures to ensure that a legal person can be held liable where
the lack of supervision or control by a natural person referred to in paragraph 1 has
made possible the commission of the criminal offences mentioned in paragraph 1 for
the benefit of that legal person by a natural person under its authority.



3. Liability of a legal person under paragraphs 1 and 2 shall not exclude criminal
proceedings against natural persons who are perpetrators, instigators of, or
accessories to, the criminal offences mentioned in paragraph I.

Article 19 — Sanctions and measures

1. Having regard to the serious nature of the criminal offences established in
accordance with this Convention, each Party shall provide, in respect of those
criminal offences established in accordance with Articles 2 to 14, effective,
proportionate and dissuasive sanctions and measures, including, when committed by
natural persons, penalties involving deprivation of liberty which can give rise to
extradition.

2. Each Party shall ensure that legal persons held liable in accordance with
Article 18 paragraphs 1 and 2, shall be subject to effective, proportionate and
dissuasive criminal or non-criminal sanctions, including monetary sanctions.

3. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to enable it to confiscate or otherwise deprive the instrumentalities and
proceeds of criminal offences established in accordance with this Convention or
property, the value of which corresponds to such proceeds.

Article 20 — Specialised authorities

Each Party shall adopt such measures as may be necessary to ensure that
persons or entities are specialised in the fight against corruption. They shall have the
necessary independence in accordance with the fundamental principles of the legal
system of the Party, in order for them to be able to carry out their functions
effectively and free from any undue pressure. The Party shall ensure that the staff of
such entities has adequate training and financial resources for their tasks.

Article 21 — Co-operation with
and between national authorities

Each Party shall adopt such measures as may be necessary to ensure that
public authorities, as well as any public official co-operate, in accordance with
national law, with those of its authorities responsible for investigating and
prosecuting criminal offences:

a) by informing the latter authorities, on their own initiative, where there are
reasonable grounds to believe that any of the criminal offences established in
accordance with Articles 2 to 14 has been committed, or

b) by providing, upon request, to the latter authorities all necessary
information.

Avrticle 22 — Protection of collaborators
of justice and witnesses

Each Party shall adopt such measures as may be necessary to provide effective
and appropriate protection for;

i. those who report the criminal offences established in accordance with Articles
2 to 14 or otherwise co-operate with the investigating or prosecuting authorities;

il withesses who give testimony concerning these offences.



Article 23 — Measures to facilitate
the gathering of evidence
and the confiscation of proceeds

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary, including those permitting the use of special investigative techniques, in
accordance with national law, to enable it to facilitate the gathering of evidence
related to criminal offences established in accordance with Article 2 to 14 of this
Convention and to identify, trace, freeze and seize instrumentalities and proceeds of
corruption or property, the value of which corresponds to such proceeds, liable to
measures set out in accordance with paragraph 3 of Article 19 of this Convention.

2. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be
necessary to empower its courts or other competent authorities to order that bank,
financial or commercial records be made available or be seized in order to carry out
the actions referred to in paragraph 1 of this Article.

3. Bank secrecy shall not be an obstacle to measures provided for in paragraphs
1 and 2 of this Article.

Chapter llI
MONITORING OF IMPLEMENTATION
Article 24 — Monitoring

The Group of States against Corruption (GRECO) shall monitor the
implementation of this Convention by the Contracting Parties.

Chapter IV
INTERNATIONAL CO-OPERATION
Article 25 — General principles
and measures for international co-operation

1. The Parties shall co-operate with each other, in accordance with the
provisions of relevant international instruments on international co-operation in
criminal matters, or arrangements agreed on the basis of uniform or reciprocal
legislation, and in accordance with their national law, to the widest extent possible
for the purposes of investigations and proceedings concerning criminal offences
established in accordance with this Convention.

2 Where no international instrument or arrangement referred to in paragraph 1
is in force between Parties, Articles 26 to 31 of this chapter shall apply.

3. Articles 26 to 31 of this chapter shall also apply where they are more
favourable than those of the international instruments or arrangements referred to in
paragraph I.

Article 26 — Mutual assistance

1. The Parties shall afford one another the widest measure of mutual assistance
by promptly processing requests from authorities that, in conformity with their
domestic laws, have the power to investigate or prosecute criminal offences
established in accordance with this Convention.

2. Mutual legal assistance under paragraph 1 of this Article may be refused if
the requested Party believes that compliance with the request would undermine its
fundamental interests, national sovereignty, national security or ordre public.



3. Parties shall not invoke bank secrecy as a ground to refuse any co-operation
under this chapter. Where its domestic law so requires, a Party may require that a
request for co-operation which would involve the lifting of bank secrecy be
authorised by either a judge or another judicial authority, including public
prosecutors, any of these authorities acting in relation to criminal offences.

Article 27 — Extradition

I. The criminal offences established in accordance with this Convention shall be
deemed to be included as extraditable offences in any extradition treaty existing
between or among the Parties. The Parties undertake to include such offences as
extraditable offences in any extradition treaty to be concluded between or among
them.

2. If a Party that makes extradition conditional on the existence of a treaty
receives a request for extradition from another Party with which it does not have an
extradition treaty, it may consider this Convention as the legal basis for extradition
with respect to any criminal offence established in accordance with this Convention.

3. Parties that do not make extradition conditional on the existence of a treaty
shall recognise criminal offences established in accordance with this Convention as
extraditable offences between themselves.

4. Extradition shall be subject to the conditions provided for by the law of the
Requested State or by applicable extradition treaties, including the grounds on which
the Requested State may refuse extradition.

5. If extradition for a criminal offence established in accordance with this
Convention is refused solely on the basis of the nationality of the person sought, or
because the requested Party deems that it has jurisdiction over the offence, the
requested Party shall submit the case to its competent authorities for the purpose of
prosecution unless otherwise agreed with the requesting Party, and shall report the
final outcome to the requesting Party in due course.

Article 28 — Spontaneous information

Without prejudice to its own investigations or proceedings, a Party may without
prior request forward to another Party information on facts when it considers that the
disclosure of such information might assist the receiving Party in initiating or carrying
out investigations or proceedings concerning criminal offences established in
accordance with this Convention or might lead to a request by that Party under this
chapter.

Article 29 — Central authority

1. The Parties shall designate a central authority or, if appropriate. several
central authorities, which shall be responsible for sending and answering requests
made under this chapter. the execution of such requests or the transmission of them
to the authorities competent for their execution.

2. Each Party shall, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, communicate to the Secretary
General of the Council of Europe the names and addresses of the authorities
designated in pursuance of paragraph 1 of this article.

Article 30 — Direct communication
1. The central authorities shall communicate directly with one another.

2. In the event of urgency, requests for mutual assistance or communications
related thereto may be sent directly by the judicial authorities, including public



prosecutors, of the requesting Party to such authorities of the requested Party. In
such cases a copy shall be sent at the same time to the central authority of the
requested Party through the central authority of the requesting Party.

3. Any request or communication under paragraphs 1 and 2 of this article may
be made through the International Criminal Police Organisation (Interpol).

4. Where a request is made pursuant to paragraph 2 of this article and the
authority is not competent to deal with the request, it shall refer the request to the
competent national authority and inform directly the requesting Party that it has
done so.

5. Requests or communications under paragraph 2 of this Article, which do not
involve coercive action, may be directly transmitted by the competent authorities of
the requesting Party to the competent authorities of the requested Party.

6. Each Party may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession inform the Secretary General of the
Council of Europe that, for reasons of efficiency, requests made under this chapter
are to be addressed to its central authority.

Article 31 — Information

The requested Party shall promptly inform the requesting Party of the action
taken on a request under this chapter and the final result of that action. The
requested Party shall also promptly inform the requesting Party of any circumstances
which render impossible the carrying out of the action sought or are likely to delay it
significantly.

Chapter V
FINAL PROVISIONS
Article 32 — Signature
and entry into force

1. This Convention shall be open for signature by the member States of the
Council of Europe and by non-member States that have participated in its
elaboration. Such States may express their consent to be bound by:

a) signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b) signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by
ratification, acceptance or approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with
the Secretary General of the Council of Europe.

3. This Convention shall enter into force on the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date on which 14 States have
expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the
provisions of paragraph 1. Any such State, which is not a member of the Group of
States against Corruption (GRECO) at the time of ratification, shall automatically
become a member on the date the Convention enters into force.

4. In respect of any signatory State which subsequently expresses its consent to
be bound by it, the Convention shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date of the expression
of their consent to be bound by the Convention in accordance with the provisions of
paragraph 1. Any signatory State, which is not a member of the Group of States
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against Corruption (GRECO) at the time of ratification, shall automatically become a
member on the date the Convention enters into force in its respect.

These States are the following: Belarus, Bosnia and Herzegovina, Canada,
Georgia, Holy See, Japan, Mexico and the United States of America.

Article 33 — Accession to the Convention

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of
the Council of Europe, after consulting the Contracting States to the Convention,
may invite the European Community as well as any State not a member of the
Council and not having participated in its elaboration to accede to this Convention,
by a decision taken by the majority provided for in Article 20.d. of the Statute of the
Council of Europe and by the unanimous vote of the representatives of the
Contracting States entitled to sit on the Committee of Ministers.

2. In respect of the European Community and any State acceding to it under
paragraph 1 above. the Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of three months after the date of deposit
of the instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.
The European Community and any State acceding to this Convention shall
automatically become a member of the GRECO, if it is not already a member at the
time of accession, on the date the Convention enters into force in its respect.

Article 34 — Territorial application

1. Any State may. at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to
which this Convention shall apply.

2. Any State may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe, extend the application of this Convention to any
other territory specified in the declaration. In respect of such territory the
Convention shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of receipt of such declaration by
the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of
any territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed
to the Secretary General. The withdrawal shall become effective on the first day of
the month following the expiration of a period of three months after the date of
receipt of such notification by the Secretary General.

Article 35 — Relationship to other
Conventions and agreements

1. This Convention does not affect the rights and undertakings derived from
international multilateral Conventions concerning special matters.

2. The Parties to the Convention may conclude bilateral or multilateral
agreements with one another on the matters dealt with in this Convention, for
purposes of supplementing or strengthening its provisions or facilitating the
application of the principles embodied in it.

3. If two or more Parties have already concluded an agreement or treaty in
respect of a subject which is dealt with in this Convention or otherwise have
established their relations in respect of that subject, they shall be entitled to apply
that agreement or treaty or to regulate those relations accordingly, in lieu of the
present Convention, if it facilitates international co-operation.
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Article 36 — Declarations

Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, declare that it will establish as
criminal offences the active and passive bribery of foreign public officials under
Article 5, of officials of international organisations under Article 9 or of judges and
officials of international courts under Article 11, only to the extent that the public
official or judge acts or refrains from acting in breach of his duties.

Article 37 — Reservations

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, reserve its right not to establish as a
criminal offence under its domestic law, in part or in whole, the conduct referred to
in Articles 4, 6 to 8, 10 and 12 or the passive bribery offences defined in Article 5.

2. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession declare that it avails itself of the
reservation provided for in Article 17, paragraph 2.

3. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession declare that it may refuse mutual
legal assistance under Article 26, paragraph 1, if the request concerns an offence
which the requested Party considers a political offence.

4. No State may, by application of paragraphs I, 2 and 3 of this Article, enter
reservations to more than 5 of the provisions mentioned thereon. No other
reservation may be made. Reservations of the same nature with respect to Articles
4, 6 and 10 shall be considered as one reservation.

Article 38 — Validity and review
of declarations and reservations

1. Declarations referred to in Article 36 and reservations referred to in Article 37
shall be valid for a period of three years from the day of the entry into force of this
Convention in respect of the State concerned. However, such declarations and
reservations may be renewed for periods of the same duration.

2. Twelve months before the date of expiry of the declaration or reservation,
the Secretariat General of the Council of Europe shall give notice of that expiry to the
State concerned. No latter than three months before the expiry, the State shall notify
the Secretary General that it is upholding, amending or withdrawing its declaration
or reservation. In the absence of a notification by the State concerned, the
Secretariat General shall inform that State that its declaration or reservation is
considered to have been extended automatically for a period of six months. Failure
by the State to notify its intention to uphold or modify its declaration or reservation
before the expiry of that period, shall cause the declaration or reservation to lapse.

3. If a Contracting Party makes a declaration or a reservation in conformity with
Articles 36 and 37, it shall provide, before its renewal or upon request, an
explanation to the GRECO, on the grounds justifying its continuance.

Article 39 — Amendments

1. Amendments to this Convention may be proposed by any Party, and shall be
communicated by the Secretary General of the Council of Europe to the member
States of the Council of Europe and to every non-member State which has acceded
to or has been invited to accede to this Convention in accordance with the provisions
of Article 33.
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2. Any amendment proposed by a Party shall be communicated to the European
Committee on Crime Problems, which shall submit to the Committee of Ministers its
opinion on that proposed amendment.

3. The Committee of Ministers shall consider the proposed amendment and the
opinion submitted by the CDPC and, following consultation of the non-member
States Parties to the Convention, may adopt the amendment.

4. The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in
accordance with paragraph 3 of this article shall be forwarded to the Parties for
acceptance.

5. Any amendment adopted in accordance with paragraph 3 of this article shall
come into force on the thirtieth day after all Parties have informed the Secretary
General of their acceptance thereof.

Article 40 — Settlement of disputes

1. The European Committee on Crime Problems of the Council of Europe shall
be kept informed regarding the interpretation and application of this Convention.

2. In case of a dispute between Parties as to the interpretation or application of
this Convention, they shall seek a settlement of the dispute through negotiation or
any other peaceful means of their choice, including submission of the dispute to the
European Committee on Crime Problems, to an arbitral tribunal whose decisions shall
be binding upon the Parties, or to the International Court of Justice, as agreed upon
by the Parties concerned.

Article 41 — Denunciation

1. Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a
notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date of receipt of the
notification by the Secretary General.

Article 42 — Notification

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States
of the Council and any State which has acceded to this Convention of:

a) any signature;
b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or
accession;

c) any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 32
and 33;

d) any declaration or reservation made under Article 36 or Article 37;
e) any other act, notification or communication relating to this Convention.

In withess whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Convention.

Done at Strasbourg, this 27th day of January 1999, in English and in French,
both texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the
archives of the Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe
shall transmit certified copies to each member State of the Council of Europe, to the
non-member States which have participated in the elaboration of this Convention,
and to any State invited to accede to it.
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Kriminaltiesibu pretkorupcijas konvencija

PREAMBULA

Eiropas Padomes dalibvalstis un citas valstis, kuras piedalijusas sis Konvencijas
izstradasana,

ievérojot, ka Eiropas Padomes mérkis ir panakt lielaku vienpratibu savu
dalibnieku starpa;

atzistot sadarbibas veicinaSanas nozimi ar citam valstim, kuras parakstijusas So
Konvenciju;

blidamas parliecinatas par nepiecieSamibu Istenot ka vienu no prioritarajiem
jautajumiem kopé&ju kriminaltiesisku politiku, kuras mérkis ir aizsargat sabiedribu no
korupcijas, taja skaita pienemt atbilstoSus normativos aktus un veikt preventivus
pasakumus;

uzsverot, ka korupcija apdraud likumibu, demokratiju un cilvéktiesibas, mazina
normalas parvaldes iespé&jas, godigumu un socialo taisnigumu, deformé konkurenci,
traucé ekonomiskajai attistibai un apdraud demokratisko institiciju stabilitati un
sabiedribas moralos pamatus;

uzskatot, ka efektivai cinai pret korupciju ir nepiecieSama intensivaka, atra un
labi funkcion&josa starptautiska sadarbiba kriminallietas;

apsveicot nesenos pasakumus, kuri vél lielaka méra veicina starptautisko
sapratni un sadarbibu korupcijas apkarosana, taja skaita pasakumus, kurus veikusi
Apvienoto Naciju Organizacija, Pasaules banka, Starptautiskais Valltas fonds,
Pasaules Tirdzniecibas Organizacija, Amerikas Valstu Organizacija, ESAO un Eiropas
Savieniba;

ievérojot Darbibas Programmu Korupcijas ApkarosSanai, kuru, saskana ar
Eiropas valstu tieslietu ministru XIX konferences (Valeta, 1994) rekomendaciju,
1996.gada novembri pienéma Eiropas Padomes Ministru Komiteja;

ievérojot valstu, kuras nav Eiropas Padomes dalibvalstis, piedaliSanas
svarigumu Eiropas Padomes pasakumos, kuri veérsti pret korupciju, un apsveicot to
nozimigo ieguldijumu Darbibas Programmas Korupcijas Apkarosanai istenosan3;

ievérojot ari to, ka Eiropas valstu tieslietu ministru XXI konferencé (Praga,
1997) pienemta Rezoldcija Nr. 1 rekomendé&ja péc iesp&jas atraku Darbibas
Programmas Korupcijas ApkarosSanai TstenoSanu un, konkréti, aicindja drizuma
pienemt kriminaltiesibu Konvenciju, kura nodrosinatu koordinétu apsiddzibu ar
korupciju saistitos parkapumos, uzlabotu sadarbibu kriminalvajasana $ados
parkapumos, ka ari efektiva parbaudes mehanisma izveidg, kurs bltu pieejams gan
dalibvalstim, gan paréjam valstim uz vienlidzigiem pamatiem;

atceroties to, ka E  iropas Padomes valstu un valdibu vaditaji savas Otras Galotnu
TikSanas laika Strasbdra 1997.g. 10. un 11.oktobri noléma meklét kopigus
risinajumus tam gratibam, kuras rada korupcijas pieaugums, un pienéma Darbibas
Planu, kura, ar noluku veicinat sadarbibu cina pret korupciju, taja skaita ar tas
saikném ar organizéto noziedzibu un naudas atmazgasanu, inter alia tika doti
noradijumi Ministru Komitejai nodrosinat atru starptautisku juridisku instrumentu
izstradasanu saskana ar Darbibas Programmu Korupcijas Apkarosanai;
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ieveérojot ari to, ka Rezollcija (97) 24 par 20 Vadosajiem principiem cinai pret
korupciju, kuru 1997.g. 6.novembri sava 101.sesija pienéma Ministru Komiteja, ir
akcentéta nepiecieSamiba &tri pabeigt starptautisku juridisku instrumentu
izstradasanu saskana ar Darbibas Programmu Korupcijas Apkarosanai;

ievérojot Ministru Komitejas 102.sesija 1998.g. 4.maija pienemto Rezoliciju
(98) 7, kura apstiprina daléju un paplasinato Ligumu "Par Pretkorupcijas starpvalstu
grupas (GRECO) izveidosanu" un kura mérkis ir uzlabot ta dalibnieku sp&ju apkarot
korupciju, kontrol&jot to pienemto saistibu izpildi Saja sféra,

Ir vienojusas par sekojoso:

I nodala
TERMINU LIETOSANA
1.pants — Terminu lietoSana

Definicijas

Sis Konvencijas izpratné:

a. termins "valsts amatperso na" ir jasaprot saskana ar terminu "amatpersona",
"valsts ierédnis", "mérs", "ministrs" vai "tiesnesis" definicijam tas Valsts nacionalajos
likumos, kura attieciga persona veic minétas funkcijas, un ka tas ir noteikts Sis valsts
kriminallikuma;

b. termins  "tiesnesis", kurS minéts apakspunkta "a", ietver sevi prokurorus un
citas personas, kuras ienem amatus tiesibu aizsardzibas iestadés;

c. tiesvedibas lietas, kuras ir iesaistita kada citas valsts amatpersona, apsidzibu
izvirzo$a valsts var piemérot valsts amatpersonas definiciju tikai tik liela méra, cik ta
ir savienojama ar tas nacionalajiem likumiem;

d. "juridiska persona" nozimé jebkuru veidojumu, kuram Sadu statusu nosaka
attiecigais piemérojamais nacionalais likums, iznemot valstis un citas publiskas
institucijas, kuras realiz€ valsts varu, ka ari publiskas starptautiskas organizacijas.

II nodala
PASAKUMI, KURI VEICAMI
NACIONALAJA LIMENI
2. pants — Nacionalo valsts amatpersonu
kukuldosana

Ikviena Puse veic tadus likumdoSanas un cita veida pasakumus, kadi
nepiecieSami, lai saskana ar tas likumiem kvalificetu ka noziedzigu nodarijumu tada
veida apzinati veiktu darbibu, ar kuru jebkura persona sola, piedava vai dod, tiesi vai
netiesi, jebkurai Sis valsts valsts amatpersonai jebkuru tai nepienakosos
priekSrocibu, kas domata gan Sai amatpersonai, gan jebkurai citai personai, par to,
lai ST amatpersona veiktu savas funkcijas vai ari atturétos no savu funkciju
veikSanas.

3. pants — Nacionalo valsts amatpersonu
kukulnemsana

Ikviena Puse veic tadus likumdoSanas un cita veida pasakumus, kadi
nepiecieSami, lai saskana ar tas likumu kvalificétu ka noziedzigu nodarijumu tada
veida apzinati veiktu darbibu, ar kuru jebkura Sis valsts publiska amatpersona
pieprasa vai sanem, tieSi vai netieSi, jebkuru tai nepienakosos prieksrocibu, kas
domata gan Sai amatpersonai, gan jebkurai citai personai, vai akcepté Sadas
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priekSrocibas sniegSanas piedavajumu vai solijumu, par to, lai ST amatpersona veiktu
savas funkcijas vai arl atturétos no savu funkciju veikSanas.

4. pants — Nacionalo publisko asambleju
loceklu kukulosana

Ikviena Puse veic tadus likumdoSanas un cita veida pasakumus, kadi
nepiecieSami, lai saskana ar tas likumu kvalificétu ka noziedzigu nodarijumu 2. un 3.
panta minéto darbibu, ja taja ir iesaistita jebkura persona, kura ir jebkuras tadas
valsts publiskas asamblejas locekle, kas realizé likumdoSanas vai izpildvaras
funkcijas.

5. pants — Arvalstu valsts amatpersonu
kukulosana

Ikviena Puse veic tadus likumdoSanas un cita veida pasakumus, kadi
nepiecieSami, lai saskana ar tas likumu kvalificétu ka noziedzigu nodarijumu 2. un 3.
pantd minéto darbibu, ja taja ir iesaistita jebkura citas valsts amatpersona.

6. pants — Arvalstu publisko asambleju
loceklu kukulosana

Ikviena Puse veic tadus likumdosanas un cita veida pasakumus, kadi
nepiecieSami, lai saskana ar tas likumu kvalificétu ka noziedzigu nodarijumu 2. un 3.
panta minéto darbibu, ja taja ir iesaistita jebkura persona, kura ir jebkuras tadas
publiskas asamblejas locekle, kas realizé likumdosanas vai izpildvaras funkcijas
je bkura cita valsti.

7. pants — Kukuldosana
privataja sektora

Ikviena Puse veic tadus likumdosanas un cita veida pasakumus, kadi
nepiecieSami, lai saskana ar tas likumu kvalificGtu ka noziedzigu nodarijumu
uznéméjdarbibas gaita tada veida apzinati veiktu darbibu, ar kuru jebkura persona
sola, piedava vai dod, tiesi vai netiesi, jebkuram personam, kuras vada privatsektora
uznémumus vai strada tajos jebkura amata, jebkadu tam nepienakosos prieksrocibu,
kas domata gan Sim personam, gan jebkurai citai personai, par to, lai Sis personas
rikotos vai art atturétos no ricibas, parkapjot savus amata pienakumus.

8. pants — Kukulnemsana
privataja sektora

Ikviena Puse veic tadus likumdoSanas un citas veida pasakumus, kadi
nepiecieSami, lai saskana ar tas likumu kvalificGtu ka noziedzigu nodarijumu
uznéméjdarbibas gaita tada veida apzinati veiktu darbibu, ar kuru jebkuras
personas, kuras vada privatsektora uznémumus vai strada tajos jebkura amata,
pieprasa vai sanem, tieSi vai netieSi, jebkuru tam nepiendkoSos prieksrocibu, kas
domata gan Sai personai, gan jebkurai citai personai, vai akcepté sadas priekSrocibas
sniegSanas piedavajumu vai solljumu, par to, lai Sis personas rikotos vai arl atturétos
no ricibas, parkapjot savus amata pienakumus.

9. pants — Starptautisku organi zaciju
amatpersonu kukulosana

Ikviena Puse veic tadus likumdoSanas un cita veida pasakumus, kadi
nepiecieSami, lai saskana ar tas likumu kvalificétu ka noziedzigu nodarijumu 2. un 3.
pantd mineto darbibu, ja taja ir iesaistita jebkuras tadas publiskas starptautiskas vai
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parnacionalas organizacijas vai institlicijas, kuras Puse ir dalibvalsts, jebkura
amatpersona vai cits uz liguma pamata stradajoss darbinieks attiecigas organizacijas
personala darbibu reguléjoSo noteikumu nozimé&, vai ari jebkura cita persona, gan
apstiprinata, gan neapstiprinata amata, kura veic funkcijas, kas atbilst minéto
amatpersonu vai parstavju veiktajam funkcijam.

10. pants — Starptautisku parlamentaru asambleju loceklu kukulosana

Ikviena Puse veic tadus likumdosanas un cita veida pasakumus, kadi
nepiecieSami, lai saskana ar tas likumu kvalificétu ka noziedzigu nodarijumu 4. panta
min€éto darbibu, ja taja ir iesaistiti tadu starptautisku un parnacionalu organizaciju
parlamentaro asambleju locekli, kuras Puse ir dalibvalsts.

11. pants — Starptautisku tiesu tiesnesu
un amatpersonu kukulosana

Ikviena Puse veic tadus likumdoSanas un cita veida pasakumus, kadi
nepiecieSami, lai saskana ar tas likumu kvalificétu ka noziedzigu nodarijumu 2. un 3.
pantda minéto darbibu, ja taja ir iesaistita persona, kas ienem kadu amatu tiesibu
aizsardzibas institlcija vai tadas starptautiskas tiesas amatpersona, kuras jurisdikciju
Puse ir akcepté&jusi.

12. pants — Tirgosanas ar ietekmi

Ikviena Puse veic tadus likumdosanas un cita veida pasakumus, kadi
nepiecieSami , lai saskana ar tas likumu kvalificetu ka noziedzigu nodarijumu tada
veida apzinati veiktu darbibu, ar kuru jebkura persona sola, piedava vai dod, tiesi vai
netiesi, jebkuru nepienakoSos prieksrocibu jebkurai personai, kura apgalvo vai
apstiprina, ka ir s pé&jiga pret Sis priekSrocibas sanemsanu nelikumiga veida ietekmét
[Emuma pienemsanu, ko veic jebkura 2., 4.-6. un 9.— 11.pantos minéta persona,
neatkarigi no ta, vai Si nepienakosSa priekSrociba ir paredzéta Sai personai, vai
jebkurai citai personai, ka ari Sadas priekSrocibas piedavajuma vai apsolijuma
pieprasisanu, sanemsSanu vai akceptéSanu ka atlidzibu par Sadas ietekmes
izdariSanu, neatkarigi no ta, vai Sada ietekme ir tikusi izdarita un vai iedomata
ietekme ir novedusi pie paredzétajiem rezultatiem.

13. pants — Naudas atmazgasana
attieciba uz lidzekliem, kas ieguti
ar korupciju saistitu noziedzigu
nodarijumu rezultata

Ikviena Puse veic tadus likumdoSanas un cita veida pasakumus, kadi
nepiecieSami, lai saskana ar tas likumu kvalificétu kad noziedzigu nodarijumu tadu
darbibu, kura minéta Eiropas Padomes Konvencijas Nr. 141 6.panta pirmaja un
otraja dala un kura veikta pie Sajas dalas minétajiem nosacijumiem, ja predikativais
noziegums ietver sevi jebkuru noziedzigu nodarijumu, kur$ noradits Sis Konvencijas
2.—12.panta, tik liela méra, cik Puse nav rezervéjusi sev tiesibas attieciba uz Sadiem
noziedzigiem nodarijumiem vai neuzskata Sadus noziedzigus nodarijumus par
pietiekami smagiem, lai paklautu tos savai likumdosSanai naudas atmazgasanas joma.

14. pants — Gramatvedibas parkapumi

Ikviena Puse veic tadus likumdosanas un cita veida pasakumus, kadi
nepiecieSami, lai saskana ar tas likumu kvalificetu ka parkapumus, par kuriem
iestdjas kriminalatbildiba vai cita veida atbildiba, sekojoSas darbibas vai nolaidibu
darb a, ja tas veiktas apzinati, lai izdaritu, sléptu vai maskétu noziedzigus
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nodarijums, kuri minéti 2.—12.panta, tik lielda méra, cik Puse nav veikusi atrunas
attieciba uz Siem pantiem:

a) rékina vai kada cita gramatvedibas dokumenta vai ieraksta, kur$S satur
nepatiesu vai nepilnigu informaciju, sastadiSanu vai izmantoSanu;

b) nelikumiga ieraksta neveikSanu par kadu maksajumu.
15. pants — Lidzdaliba

Ikviena Puse veic tadus likumdoSanas un cita veida pasakumus, kadi
nepiecieSami, lai saskana ar tas likumu kvalificetu ka noziedzigu nodarijumu
palidzibu un atbalstu jebkuram noziedzigam nodarijumam saskana ar So Konvenciju.

16. pants — Imunitate

Sis Konvencijas nosacijumi nekadd veida neietekmé neviena starptautiska
llguma, protokola vai statlitu nosacijumus, ka ari to ievieSanas tekstus attieciba uz
imunitates atnemsanu.

17. pants — Jurisdikcija

1. Ikviena Puse veic tadus likumdosanas un cita veida pasdakumus, kadi
nepiecieSsami, lai noteiktu jurisdikciju par Sis konvencijas 2-14. panta miné&tajiem
noziedzigiem nodarijumiem, ja:

a) noziedzigs nodarijums pilniba vai dal&ji ir izdarits tas teritorija;

b) noziedziga nodarijuma izdaritajs ir kads no Sis Puses pilsoniem
(pavalstniekiem), kada no tas valsts amatpersonam vai kadas Sis Puses publiskas
asamblejas loceklis;

c) nozi edziga nodarijuma ir iesaistita kada no Sis Puses publiskajam
amatpersonam vai kadas Sis Puses publiskdas asamblejas loceklis, vai jebkura 9.—
11.panta minéta persona, kura vienlaicigi ir Sis Puses pilsonis (pavalstnieks).

2. Katra no Pusém S$is Konvencijas parakstiSanas bridi vai tas ratifikacijas,
akceptésanas, apstiprinasanas vai pievienosanas dokumenta iesniegsanas bridi ar
deklaraciju, kura adreséta Eiropas Padomes generalsekretaram, var deklarét, ka ta
nepieméros tos jurisdikcijas noteikumus, kuri izklastiti ST panta pirmas dalas b) un c)
apaksSpunkta vai jebkura to dala, vai pieméros Sos noteikumus tikai konkrétos
gadijumos vai apstak]os.

3. Ja kada no Pusém ir izmantojusi ST panta otraja dala paredzéto atrunas
iesp€ju, tai ir javeic nepiecieSamie pasakumi, lai noteiktu jurisdikciju attieciba uz
noziedzigu nodarijumu saskana ar So Konvenciju, gadijumos, kad par noziedznieku
uzskatita persona atrodas tas teritorija ,un ta neizdod So personu citai Pusei péc
izdosanas lilguma sanemsanas, pamatojot tikai ar to, ka persona ir tas pilsonis
(pavalstnieks).

4. ST Konvencija neizslédz cita veida kriminalo jurisdikciju, kuru Puse isteno
saskana ar tas nacionalajiem likumiem.

18. pants — Juridisko personu atbildiba

1. Ikviena Puse veic tadus likumdosanas un cita veida pasakumus, kadi
nepiecieSami, lai nodrosinatu juridisku personu saukSanu pie atbildibas par
kukuldoSanu, tirgoSanos ar ietekmi un naudas atmazgasanu par noziedzigiem
nodarijumiem saskana ar So Konvenciju un kurus to laba ir veikusi jebkura fiziska
persona, rikodamas vai nu individuali vai ka Sis juridiskas personas kadas vadoSas
institlcijas sastavdala un balstoties uz:

— tiesibam parstavét doto juridisko personu, vai
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— tiesibam pienemt IEmumus dotas juridiskas personas varda, vai
— tiesibam Tstenot kontroli dotas juridiskas personas ietvaros,

ka ari par Sadas fiziskas personas ka lidzdalibnieka iesaistiSanu augstak
min€tajos noziedzigajos nodarijumos.

2. Lidztekus gadijumiem, kuri jau minéti pirmaja dala, katra Puse veiks
nepiecieSamos pasakumus, lai nodrosinatu juridisko personu saukSanu pie atbildibas
gadijumos, kad parraudzibas vai kontroles trikums no kadas pirmaja dala minétas
fiziskas personas puses ir lavis kadai fiziskai personai izdarit pirmaja dala minétos
noziedzigos nodarijumus dotas juridiskas personas laba.

3. Juridiskas personas saukSana pie atbildibas saskana ar pirmo un otro dalu
neizslédz kriminalas tiesvedibas uzsaksanu pret fiziskam personam, kuras ir pirmaja
dala minéto noziedzigo nodarijumu izraisitajas, kuditajas vai lidzdalibnieces.

19. pants — Sankcijas un pasakumi

1. Ievérojot Saja Konvencija uzskaitito noziedzigo nodarijumu bistamo raksturu,
ikviena Puse, attieciba uz noziedzigiem nodarijumiem saskana ar Sis Konvencijas 2.—
14.pantu, nodrosinas efektivas, samérigas un atbilstosas sankcijas un pasakumus,
taja skaita sodus, kas paredz brivibas atnemsanu un rada priekSnoteikumus
izdosanai, ja noziedzigu nodarijumu ir izdarijusi fiziska persona.

2. Ikviena Puse nodrosina to, ka juridiskas personas, kuras tiek sauktas pie
atbildibas saskana ar 18. panta pirmo un otro dalu, tiek paklautas efektivam,
samérigam un atbilstosam kriminaltiesiskam un citam sankcijam, taja skaita naudas
sodiem.

3. Ikviena Puse veic tadus likumdosanas un cita veida pasakumus, kadi
nepiecieSami, lai lautu tai konfiscét vai citadi atnemt rikus un noziedziga cela iegiitos
ldzeklus, kas gati no Saja konvencija minétajiem noziedzigajiem nodarijumiem, vai
Tpasumu, kura vértiba atbilst Sadu lidzek|u vértibai.

20. pants — Specializétas iestades

Ikviena Puse veic tadus pasakumus, kadi nepiecieSami, lai nodrosinatu personu
vai iestazu specializaciju cinai pret korupciju. Tam janodroSina nepiecieSama
neatkariba saskana ar konkrétas Puses tiesiskas sistémas pamatprincipiem, lai tas
bltu spéjigas pildit savas funkcijas efektivi un bez jebkada spiediena no malas. Puse
nodroSina Sadu iestaZzu personala atbilstoSu apmacibu un atbilstoSus finansu resursus
So iestazu uzdevumu pildisanai.

21.pants — Sadarbiba ar un starp
nacionalajam iestadem
Ikviena Puse veic tadus pasakumus, kadi nepieciesami, lai saskana ar nacionalo

likumu nodrosinatu publisko iestazu, ka ari visu valsts amatpersonu sadarbibu ar tam
iestadém, kuras ir atbildigas par noziedzigu nodarijumu izmekléSanu, sada veida:

a) informé&jot pédéjas iestades péc savas iniciativas par visiem gadijumiem,
kuros ir pamats uzskatit, ka ir izdarits kads no konvencijas 2.—14.panta minétajiem
noziedzigajiem nodarijumiem, vai

b) péc pieprasijuma nodroSinot pédéjas varas iestades ar visu nepieciesamo
informaciju.
22.pants — Personu, kuras sadarbojusas
ar tiesibu aizsardzibas iestadém,
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un liecinieku aizsardziba

Ikviena Puse veic tadus pasakumus, kadi nepiecieSsami, lai nodrosinatu efektivu
un atbilstosu aizsardzibu:

i. personam, kuras zino par konvencijas ar 2- 1l4.panta minétajiem
noziedzigajiem nodarijumiem, vai citadi sadarbojas ar izmekléSanas vai tiesvedibas
institlcijam;

ii. lieciniekiem, kuri sniedz liecibas par Siem noziedzigajiem nodarijumiem.

23. pants — Pasakumi pieradijumu
savaksanas un noziedzigi iegiitu lidzek]u
konfiskacijas atvieglosanai

1. Ikviena Puse veic tadus likumdoSanas un cita veida pasakumus, ieskaitot ari
tadus, kuri saskana ar nacionalajiem likumiem pieJauj specialu izmekléSanas
panémienu izmantosanu, kadi nepiecieSami, lai atvieglotu pieradijumu savaksanu
attiecibd uz Sis Konvencijas 2.—14.panta minétajiem noziedzigajiem nodarijumiem,
un korupcijas noziedzigu nodarijumu rezultata iegdto ienakumu vai Tpasumu, kura
vértiba atbilst Sadu lidzeklu vértibai saistito dokumentu un ienakumu, ka ari Sadu
ienakumu vértibai atbilstoSu TpaSumu, uz kuriem attiecas Sis Konvencijas 19.panta
treSaja dala noteiktie pasakumi, identificésanu, izsekoSanu, iesaldéSanu un
konfiscésanu.

2. Katra no Pusém veic tadus pasakumus likumdoSanas un citas jomas, kadi
nepiecieSami, lai tas tiesu iestades vai citas kompetentas institlcijas bGtu tiesigas
pieprasit banku, finansialo un komercialo dokumentu izsniegSanu vai to iznemsanu
$a panta pirmaja daja minéto darbibu veikSanai.

3. Banku informacijas slepeniba nevar bit par Skérsli pasakumiem, kuri minéti
ST panta pirmaja un otraja dala.

III nodala
KONVENCIJAS ISTENOSANAS
KONTROLE

24. pants — Kontrole

Sis Konvencijas isteno$anu konvencijas dalibvalstis kontrolés Pretkorupcijas
starpvalstu grupa (GRECO).

I V nodala
STARPTAUTISKA SADARBIBA
25. pants — Starptautiskas sadarbibas

vispareéjie principi un pasakumi
1. Puses visplasakaja veida sadarbojas viena ar otru saskana ar attiecigiem
starptautiskiem noligumiem par starptautisko sadarbibu kriminallietas vai
vie noSanos, kas panaktas uz vienotas vai ekvivalentas likumdoSanas pamata un
atbilstoSi saviem nacionalajiem likumiem, lai veiktu izmekléSanu un tiesvedibu
sakara ar Saja Konvencija minétajiem noziedzigajiem nodarijumiem.

2. Ja Pusu attiecibas neregulé nekads starptautisks noligums vai vienoSanas,
kuras minétas pirmaja dala, tad ir piemé&rojami Sis nodalas 26.-31.pants.

3. Sis nodalas 26.-31.pants ir piemérojams ari tad, ja tas ir labvéligaks, neka
pirmaja dald minétie starptautiskie noligumi vai vienosanas.
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26. pants — Savstarpéja palidziba

1. Puses sniedz viena otrai visplasako savstarp&jo palidzibu, nekavéjoties
izskatot pieprasijumus no iestadém, kuram saskana ar nacionalajiem likumiem ir
tiesibas izmeklét vai ierosinat lietu par $aja Konvencija minétajiem noziedzigajiem
nodarijumiem.

2. Si panta pirmaja dala paredzéta savstarpéja juridiska palidziba var tikt
atteikta, ja Puse, kurai nositits ligums, uzskata, ka liguma izpilde var nodarit
kaitéjumu tas fundamentalajam interesém, valsts suverenitatei, nacionalajai drosibai
vai sabiedriskajai kartibai.

3. Puses neatsauksies uz banku informacijas slepenibu ka pamatojumu
sadarbibas atteikumam Sis nodalas ietvaros. Ja to nosaka kadas Puses nacionalie
normativie akti, ST Puse var pieprasit, lai sadarbibas lGgumu, kurs paredz banku
noslépumu atcelSanu, apstiprinatu tiesnesis vai kada cita tiesibu aizsardzibas iestade,
taja skaita valsts prokurori, t.i., iestades, kuru darbibas sféra ietilpst noziedzigu
nodarijumu izmekléSana un iztiesasana.

27. pants — lzdoSana

1. Saj a Konvencija minétie noziedzigie nodarijumi ir uzskatami par ieklautiem to
noziedzigo nodarijumu skaita, kuri kalpo par pamatu izdoSanai jebkura izdoSanas
llguma, kas noslégts starp Pusém. Puses uzskata par nepiecieSamu ieklaut Sadus
noziedzigus nodarijumus to noziedzigo nodarijumu skaita, kuri ir par pamatu
izdosanai, jebkura izdosanas liguma, kas tiks noslégts starp Pusém.

2. Ja kada Puse, kura veic izdosanu tikai uz liguma pamata, sanem IGgumu par
izdoSsanu no kadas citas Puses, ar kuru pirmajai Pusei nav noslégts ligums par
izdosanu, ta var uzskatit So Konvenciju par juridisku pamatojumu izdosanai attieciba
uz jebkuru saja konvencija minéto noziedzigo nodarijumu.

3. Puses, kuras nesaista izdoSanu tikai ar Tpasa liguma pastavésSanu, savstarpéji
atzist Saja konvencija minétos noziedzigos nodarijumus par tadiem, kuri ir par
pamatu izdoSanai.

4. IzdoSana ir paklauta tiem nosacijumiem, kuri paredzéti liguma sanéméjas
valsts likumdosana vai attiecigos ligumos par izdoSanu, taja skaita pamatojumam,
sakara ar kuru liguma sanémeéja valsts var atteikt izdosanu.

5. Ja izdoSana sakara ar kadu Saja Konvencija minétu noziedzigo nodarijumu,
tiek atteikta pamatojoties tikai uz personas pilsonibu (pavalstniecibu) vai tapéc, ka
Iiguma sanéméja Puse uzskata, ka tai ir jurisdikcija par So noziedzigo nodarijumu,
tad lGguma sanéméjai Pusei jaiesniedz Si lieta savam kompetentajam iestadém lietas
ierosinasanai, ja vien nav panakta cita vienoSanas ar liguma iesniedz&ju Pusi, un
savlaicigi jainformé Iiguma iesniedz€ja Puse par lietas galigo atrisinajumu.

28. pants — Spontana informacija

Neskarot savas izmekléSsanas vai tiesvedibas norisi, jebkura no Pusém bez
iepriekS€ja pieprasijuma var nositit kadai citai Pusei informaciju par faktiem, ja Si
Puse uzskata, ka Sadas informacijas izpausana varétu sniegt informaciju sanemosajai
Pusei palidzibu izmekléSanas vai tiesvedibas uzsaksana vai veikSana lietds, kuras
attiecas uz S$aja Konvencija minétajiem noziedzigajiem nodarijumiem, vai varétu
novest pie otras Puses liguma iesniegSanas saskana ar Sis nodalas noteikumiem.

29.pants — Centrala pilnvarota institucija

1. Puses nozimé centralo pilnvaroto institliciju vai, ja nepiecieSams, vairakas
institlcijas, kuras bls atbildigas par $aja nodala paredzéto ligumu nosGtiSanu un
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atbildéSanu uz tiem, So ldgumu izpildi vai to parsiatiSanu iestadéem, kas ir
kompetentas tos izpildit.

2. Ikviena Puse laika, kad tiek parakstita ST Konvencija vai iesniegts glabasana
tas ratifikacijas, pienemsanas, apstiprinasanas vai pievienosanas dokuments, pazino
Eiropas Padomes {eneralsekretaram saskana ar s$a panta pirmo dalu noteikto
pilnvaroto institdciju nosaukumus un adreses.

30. pants — Tiesa sazinasanas
1. Centralas pilnvarotas institlicijas savstarpéji sazinas tiesi.

2. Ja ir neatliekama vajadziba, lGgumus un pazinojumus saskana ar $So
Pieprasitajas Puses tiesu iestades, ieskaitot prokurorus, var nositit tieSi IGguma
Sanéméjas Puses attiecigajam institlcijam. Tados gadijumos sSada liguma vai
pazinojuma kopija tiek vienlaicigi nosutita llguma Sanéméjas Puses centralajai
pilnvarot ajai institucijai ar Pieprasitajas Puses centralas pilnvarotas institlucijas
starpniecibu.

3. Jebkuru lGgumu vai pazinojumu, kas attiecas uz $a panta pirmo un otro dalu,
var nosutit ar Starptautiskas kriminalpolicijas organizacijas (INTERPOL) starpniecibu.

4. Ja ligums tiek izteikts saskana ar $a panta otro dalu un pilnvarota institdcija
nav kompetenta to izskatit, td nosdta So lGgumu kompetentajai valsts institlicijai un
nekavéjoties pazino Pieprasitajai Pusei par $adu savu ricibu.

5. Ldgumus vai pazinojumus, kas attiecas uz Sis sadalas 2. nodalu un neparedz
piespiedu lidzek|u lietoSanu, Pieprasitajas Puses kompetentas institlicijas var nosatit
tiesi llguma Sanéméjas Puses kompetentajam institlcijam.

6. Ikviena Puse laika, kad tiek parakstita ST Konvencija vai iesniegts glabasana
tas ratifikacijas, pienemsanas, apstiprindSanas vai pievienoSanas dokuments pazino
Eiropas Padomes dJeneralsekretaram, ka efektivitates labad Sis nodalas ietvaros
izdaramie lugumi ir adres€jami tas centralajai pilnvarotajai instittcijai.

31l. pants — Informacija

Ldgumu sanéméja Puse nekavéjoties informé lGgumu iesniedz€ju Pusi par
darbibam, kuras veiktas Saja nodala minéta ldguma sakara un par darbibas
galarezultatu. Lilgumu sanéméja Puse nekavéjoties informé& ligumu iesniedz&ju Pusi
ari par jebkuriem apstakliem, kuri padara neiespéjamu pieprasitas darbibas veikSanu
vai var to butiski aizkaveét.

V nodala
NOBEIGUMA NOTEIKUMI
32.pants — ParakstiSana

un stasanas speka

1. So Konvenciju var parakstit Eiropas Padomes dalibvalstis un tas valstis, kas
nav dalibvalstis™ , bet kuras ir piedalijudas &is Konvencijas izstradasana. Sadas
valstis var izteikt savu piekriSanu, ko apstiprina ar:

a) parakstu bez atrunas par ratifikaciju, pienemsanu vai apstiprinasanu vai
b) parakstu, kam nepiecieSama ratifikacija, pienemsana vai apstiprinasana.

2. Ratifikacijas, pienemsanas vai apstiprinasanas dokumenti iesniedzami
glabasana Eiropas Padomes generalsekretaram.

3. ST Konvencija stajas spéka ta ménesa pirmaja diena, kurs seko triju ménesu
periodam, skaitot no dat uma, kura 14 valstis ir sniegusas savu piekriSanu uznemties
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Konvencija noteiktas saistibas saskana ar pirmas dalas nosacijumiem. Jebkura $ada
valsts, kura nav Pretkorupcijas starpvalstu grupas (GRECO) locekle, ratifikacijas bridi
automatiski kldst par tas locekli Konvencijas spéka stasanas datuma.

4. Jebkura valsti, kura pauz savu piekriSanu uznemties Konvencija paredzétas
saistibas, Konvencija stdjas speka pirmaja td ménesSa diena, kurs seko péc triju
ménesSu notecéSanas péc datuma, kura dota valsts ir devusi savu piekrianu
uznemties Konvencija noteiktas saistibas saskana ar pirmas dalas nosacijumiem.
Jebkura parakstitaja valsts, kura nav Pretkorupcijas starpvalstu grupas (GRECO)
locekle ratifikacijas bridi, automatiski kldst par tas locekli Konvencijas sp€ka
stasanas datuma attieciba uz So valsti.

33. pants — Pievienosanas Konvencijai

1. Péc Sis Konvencijas spéka stasanas Eiropas Padomes Ministru Komiteja, péc
konsultéSanas ar Konvencijas dalibvalstim, var uzaicinat Eiropas Kopienu, ka ari
jebkuru valsti, ku ra nav Padomes dalibvalsts un nav piedalijusies Konvencijas
izstradasana, pievienoties Sai Konvencijai, pienemot Iémumu saskana ar Eiropas
Padomes Statdtu 20.d.pantad paredzéto balsu vairakumu un ko vienbalsigi pienémusi
Konvencijas dalibvalstu parstavji Ministru Komiteja.

2. Attieciba uz Eiropas Kopienu un jebkuru valsti, kura pievienojas Konvencijai
saskana ar pirmo nodalu, Konvencija stajas spéka pirmaja ta ménesa diena, kurs
seko péc triju ménesu perioda skaitot no datuma, kura pievienosanas dokuments ir
ticis iesniegts Eiropas Padomes Jeneralsekretaram. Eiropas Kopiena un jebkura Sai
Konvencijai pievienojusies valsts, ja ta uz pievienoSanas bridi vél nav bijusi GRECO
locekle, automatiski k|ust par tadu taja datuma, kad Konvencija stajas spé€ka
attieciba uz 3o valsti.

34. pants — Teritoriala piemérosana

1. Ikviena valsts, parakstot So Konvenciju vai iesniedzot glabasana tas
ratifikacijas, pienemsanas, apstiprinasanas vai pievienosanas dokumentu, var noradit
teritoriju vai teritorijas, kuras ST Konvencija piemérojama.

2. Ikviena valsts jebkura Ilaika vélak var iesniegt Eiropas Padomes
generalsekretaram adresétu deklaraciju, kura ta@ norada, ka paplasina Sis
Konvencijas piemérosanas teritoriju, kas noradita deklaracija. Saja teritorija
Konvencija stajas spéka ta ménesa pirmaja diena, kurs seko triju ménesu periodam,
skaitot no dienas, kad generalsekretars ir sanémis sadu deklaraciju.

3. Ikvienu deklaraciju, kas iesniegta saskana ar divam iepriekSéjam panta
dalam par jebkuru teritoriju, kas noradita attiecigaja deklaracija, var atsaukt ar
generalsekretaram adresétu pazinojumu. Atsaukums stajas spéka ta ménesa pirmaja
diena, kurs seko triju ménesu periodam, skaitot no dienas, kad generalsekretars ir
sanémis Sadu pazinojumu.

35.pants — Attiecibas ar citam
Konvencijam un ligumiem

1. Si Konvencija neietekmé tiesibas un piendkumus, kas izriet no
starptautiskajam  daudzpuséjam konvencijam, kuras attiecas uz TpaSiem
jautajumiem.

2. Konvencijas Puses var noslégt divpuséjus vai daudzpus€jus ligumus
jautajumos, kas skarti Saja Konvencija, lai papildinatu vai pastiprinatu tas
noteikumus vai atvieglotu taja ietverto principu piemérosanu.
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3. Ja divas vai vairakas Puses jau noslégusas vienoSanos vai ligumu jautajumos,
kas skarti $aja Konvencija, vai ari ir citadi nodibinajusas attiecibas Sados jautajumos,
tas ir tiesigas Sis Konvencijas vieta piemérot attiecigo vienosSanos vai ligumu vai
citadi regulét nodibinatas attiecibas, ja tas sekmé starptautisko sadarbibu.

36. pants — Deklaracijas

Jebkura valsts parakstot So Konvenciju vai ies niedzot glabasana tas ratifikacijas,
pienemsanas, apstiprinasanas vai pievienosanas dokumentu var deklarét, ka ta
kvalifices ka noziedzigu nodarijumu kukuldoSanu un kukulpemsanu attieciba uz
arvalstu valsts amatpersonam saskana ar 5.pantu, attieciba uz starptautisko
organizaciju amatpersonam saskana ar 9.pantu un attieciba uz starptautisko tiesu
amatpersonam saskana ar 1l.pantu tikai tiktal, cik tas attiecas uz valsts
amatpersonas vai tiesneSa darbibu vai bezdarbibu, parkapjot savus amata
pienakumus.

37. pants — Atrunas

1. Jebkura valsts parakstot So Konvenciju vai iesniedzot glabasana tas
ratifikacijas, pienemsanas, apstiprinasanas vai pievienosanas dokumentu, var
deklarét, ka ta izmanto atrunas tiesibas vai nu pilniba, vai dal&ji nekvalificét sava
nacionalaja likumdosana ka noziedzigus nodarijumus, kuri minéti 4., 6.-8., 10.un
12.panta vai kukulnemsanu saskana ar 5.pantu.

2. Jebkura valsts, parakstot So Konvenciju vai iesniedzot glabasana tas
ratifikacijas, pienemsanas, apstiprinaSanas vai pievienoSsanas dokumentu, var
pazinot, ka ta izmanto atrunas tiesibu, kura minéta 17.panta otraja dala.

3. Jebkura valsts parakstot So Konvenciju vai iesniedzot glabasana tas
ratifikacijas, pienemsanas, apstiprindSanas vai pievienoSanas dokumentu var
pazinot, ka ta var atteikties no savstarpéjas juridiskas palidzibas saskana ar
26.panta pirmo dalu, ja ligums attiecas uz noziedzigu nodarijumu, kuru lGguma
sanéméja Puse uzskata par politisku noziedzigu nodarijumu.

4. Neviena valsts, piemérojot St panta pirmo, otro un treso dalu, nevar paredzét
atrunas uz vairak neka 5 tajos minétajiem nosacijumiem. Nekadas citas atrunas nav
pielaujamas. Viena un td paSa veida atrunas attiecibd uz 4., 6.un 10.pantu tiks
uzskatita par vienu atrunu.

38. pants — Deklaraciju un atrunu
spéka esamiba un parskatisana

1. 36.panta minétas deklaracijas un 37.panta minétas atrunas ir sp€ka tris
gadus no ta datuma, kad Konvencija stajas spéka konkréta valstl. Tacu S$adas
deklaracijas un atrunas var tikt pagarinatas uz tadu pasu laika periodu.

2. Divpadsmit ménesus pirms deklaracijas vai atrunas termina notecéSanas
Eiropas Padomes deneralsekretariats pazino par to attiecigajai valstij. Ne vélak ka
tris ménesus pirms termina notecésanas valsts pazino generalsekretaram par to, ka
ta atstaj, groza vai atsauc savu deklaraciju vai atrunu. Ja attieciga valsts nav
sniegusi Sadu pazinojumu, generalsekretars informé So valsti, ka tas deklaracija vai
atruna tiek uzskatita par automatiski pagarinatu uz seSiem ménesiem. Ja attieciga
valsts lidz ST termina beigdm nepazino par savu nodomu saglabat vai grozit savu
deklaraciju vai atrunu, tad minéta deklaracija vai atruna zaud€ savu spéku.

3. Ja kada Konvencijas dalibvalsts sniedz deklaraciju vai rezervé sev tiesibas
saskana ar 36.un 37.pantu, tai, pirms deklaracijas vai atrunas pagarindSanas vai péc
pieprasijuma, ir jasniedz GRECO paskaidrojums par iemesliem, kapéc $ads
pagarinajums ir nepiecieSsams.
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39. pants —  Grozijumi

1. Priekslikumus par Sis Konvencijas grozijumiem var izvirzit jebkura Puse, un
Eiropas Padomes generalsekretars tos pazino Eiropas Padomes dalibvalstim, ka ari
visam valstim, kuras nav dalibvalstis, tacu kuras ir pievienojusas Konvencijai vai
sanémusas uzaicinajumu tai pievienoties saskana ar 33.panta noteikumiem.

2. Visi kadas Puses izvirzitie priekslikumi tiek pazinoti Eiropas Kriminaltiesisko
probleému komitejai, kura iesniedz savu slédzienu par priekslikumu Ministru
Komitejai.

3. Ministru Komiteja izskata iesniegto priekslikumu un Kriminaltiesisko problému
komitejas (CDPC) iesniegto slédzienu un, péc konsultacijam ar Konvencijas
dalibvalstim, kuras nav Eiropas Padomes locekles, var pienemt iesniegto grozijumu.

4. Visu grozijumu teksti, kurus pienémusi Ministru Komiteja saskana ar treso
dalu, tiek nosititi Pusém to apstiprinasanai.

5. Visi grozijumi, kuri pienemti saskana ar Si panta treSo dalu, stajas spéka
trisdesmitaja diena péc tam, kad visas Puses ir informé&jusas deneralsekretaru par to,
ka tas apstiprina minéto grozijumu.

40. pants —  Stridu izskirsana

1. Eiropas Padomes Eiropas Kriminaltiesisko problému komiteja tiek informéta
par Sis Konvencijas interpretaciju un piemérosanu.

2. Gadijuma, ja starp Pusém rodas kads strids par Sis Konvencijas interpretaciju
vai piemérosanu, tas censas atrisinadt So stridu sarunu cela vai jebkadiem citiem
mierigiem lidzekliem péc PusSu ieskata, taja skaita iesniedzot stridu izskatiSanai
Eiropas Kriminaltiesisko problému komiteja, arbitraza, kuras IEmumi bls saistosi
Pusém, vai Starptautiskaja Tiesa — atkariba no iesaistito Pusu vienosanas.

41. pants — Denonsésana

1. Jebkura Puse j ebkura laikd var denonsét So Konvenciju, iesniedzot Eiropas
Padomes generalsekretaram adresétu pazinojumu.

2. Denonsésana stajas spéka ta ménesa pirmaja diena, kurs seko triju ménesu
periodam skaitot no dienas, kas generalsekretars ir sanémis sadu pazinojumu.

42. pants — Informésana

Eiropas Padomes dgeneralsekretars informé Padomes dalibvalstis un visas
Valstis, kuras ir pievienojusas Sai Konvencijai par:

a) ikvienu valsti, kura parakstijusi So Konvenciju;

b) ikviena ratifikacijas, pienemsanas, apstiprindSanas vai pievienoSanas
dokumentu iesniegSanu glabasang;

c) ikvienu datumu, kad ST Konvencija stajas spéka saskana ar 32. un 33.pantu;
d) ikvienu atrunu, kas izdarita saskana ar 36.pantu vai 37.pantu;
e) ikvienu citu ar So Konvenciju saistitu darbibu, pazinojumu vai informaciju.

IepriekSmingéto apliecinot, Konvenciju ir parakstijusas attiecigi pilnvarotas
personas.

Parakstita Strasbiira, 1999.gada 27.janvari anglu un francu valodas, abi teksti ir
vienlidz autentiski, viena eksemplara, kurs tiek uzglabats Eiropas Padomes arhiva.

Eiropas Padomes {eneralsekretars izslita Sis Konvencijas apliecinatus norakstus
visam Eiropas Padomes dalibvalstim, tam valstim, kuras nav dalibvalstis, bet kuras ir
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piedalijusas Sis Konvencijas izstradasana, ka arl visam valstim, kuras uzaicinatas
pievienoties Sai Konvencijai.

M &s valstis ir sekojoSas: Baltkrievija, Bosnija un Hercegovina, Kanada,
Gruzija, Vatikans, Japana, Meksika un Amerikas Savienotas Valstis.
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